Slunečnice / Sunflower                                                       Odrůda / Variety

Slunečnice / Sunflower                                                       Odrůda / Variety
	Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský
Národní odrůdový úřad
Hroznová 2, 603 00 Brno
	   Pro úřední záznamy : 
   For official use

	
	

	TECHNICKÝ DOTAZNÍK
TECHNICAL QUESTIONNAIRE
	   ID     |__|__|__|  |__|__|__|__|__|

	[    ]   Příloha k žádosti o udělení ochranných práv k odrůdě                      
            In connection with an application for Plant Breeders' Rights
	   POO |__|__|__|__|__|

	[    ]   Příloha k žádosti o registraci odrůdy                                
            In connection with an application for entry into National List
	   REG |__|__|__|__|__|



1. 	Druh / Species: 
    	[     ]	Slunečnice roční / Helianthus annuus L. / Sunflower
[    ]	Hybrid slunečnice roční a Helianthus argophyllus / Helianthus annuus L. × H. argophyllus Torr. & A. Gray / Hybrid of Sunflower Silverleaf sunflower
[    ]	Ostatní druhy / Other species 
(uveďte podrobně) / (please provide details)
................................................................................................................................................................

2.	Žadatel(é): jméno a adresa 
Applicant(s): Name and address 



3.	Návrh názvu nebo předběžné označení:
Proposed denomination or breeder's reference


4.	Informace o původu, rozmnožování a udržování odrůdy:
Information on origin, maintenance and reproduction of the variety

4.1	Typ odrůdy / Type of material 
[    ]		linie / line
[    ]		hybrid / hybrid
[    ]		volně opylovaná odrůda / open-polinated variety
[    ]		ostatní (uveďte) / other (please specify)

4.1.1	Linie / Line
[    ]		pylově sterilní linie A / male sterile line A
[    ]		pylově fertilní linie B (udržovatel sterility) / male fertile line B (maintainer of sterility)
[    ]		pylově fertilní linie R (obnovitel fertility) / male fertile line R (restorer of fertility)

4.1.2	Hybrid / Hybrid 
(tato otázka by mohla být důvěrná) / (this question could be confidential)
V souladu s čl. 88 odst. 3 nařízení č. 2100/1994 bude Ústav na žádost žadatele zacházet s informacemi uvedenými v tomto oddíle jako s důvěrnými. / In accordance with Article 88(3) of Regulation 2100/1994 the Office will treat the information under this section as confidential on request of the applicant.	
[    ]		pylově sterilní dvouliniový hybrid / male sterile single hybrid
[    ]		pylově fertilní dvouliniový hybrid / male fertile single hybrid
[    ]		tříliniový hybrid / three-way hybrid


4.1.2.1	Jednoduchý hybrid / Single hybrid 
	(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
	
	Název nebo šlechtitelské označení mateřské linie nebo jednoduchého hybridu / Denomination or breeder's reference of female parental line of single hybrid
	
	Název nebo šlechtitelské označení otcovské linie nebo jednoduchého hybridu / 
Denomination or breeder's reference of male parental line of single hybrid
	

	(
	
	) x (
	
	)



4.1.2.2	Tříliniový hybrid / Three-way ybrid 
	(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
	
	Název nebo šlechtitelské označení mateřské linie nebo jednoduchého hybridu použitého jako mateřský hybrid / Denomination or breeder's reference of female parental line of single hybrid used as female parent
	
	Název nebo šlechtitelské označení otcovské linie nebo jednoduchého hybridu použitého jako mateřský hybrid / Denomination or breeder's reference of male parental line of single hybrid used as female parent
	

	(
	
	) x (
	
	)

	
	Název nebo šlechtitelské označení mateřské linie tříliniového hybridu / Denomination of single hybrid used as female
	
	Název nebo šlechtitelské označení otcovské linie tříliniového hybridu / Denomination of male parental line of the three-way hybrid
	

	(
	
	) x (
	
	)



4.1.3	Volně opylovaná odrůda / Open-pollinated variety
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
	Uveďte podrobnosti o metodě šlechtění a genetickém původu
Please provide details on breeding method and the genetic origin
	



4.2	Uveďte název udržovací linie samčí sterilní rodičovské linie 
Indicate the denomination of the maintainer line of the male sterile parental line
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
V souladu s čl. 88 odst. 3 nařízení č. 2100/1994 bude Úřad na žádost žadatele zacházet s informacemi uvedenými v tomto oddíle jako s důvěrnými. / In accordance with Article 88(3) of Regulation 2100/1994 the Office will treat the information under this section as confidential on request of the applicant.
Udržovací linie samičí rodičovské linie / Maintainer line of the female parental line
	



4.3	Informace o metodě šlechtění a genetickém původu rodičovských linií 
Information on breeding method and genetic origin of the parental lines
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
     	vyplňuje se pro každý komponent v případě hybridní odrůdy / 
to be filled for each component in case of a hybrid variety
	Jména rodičovských komponentů / Parental line denomination
	metoda šlechtění / breeding method
	společný původ s některými známými komponenty / parentage with any other parental lines already known

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




4.4	Měla by být následující otázka ohledně genetického původu a metody šlechtění považována za důvěrnou?
Should the following question on genetic origin and breeding method be treated as confidential? 

[    ]  Ano / Yes                             [    ]  Ne / No        

4.5	Odůvodnění důvěrnosti / Confidentiality justification *
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
Vysvětlete prosím, proč mají být informace považovány za důvěrné a jak by jejich zveřejnění poškodilo vaše obchodní zájmy (včetně, ale nikoli výhradně, obchodních vztahů, výrobních tajemství, odborných znalostí, obchodních strategií, duševního vlastnictví) podle článku 4(2) nařízení 1049/2001. Vzhledem k tomu, že obecným pravidlem je transparentnost, je ve vašem nejlepším zájmu uvést pádné důvody na podporu vaší žádosti o důvěrnost. Pokud obdrží žádost o veřejný přístup, úřad vaše odůvodnění posoudí a rozhodne, zda informace zveřejní či nikoli. / Please explain why the information is to be considered as confidential and how its disclosure would harm your commercial interests (included but not limited to business relations, manufacturing secrets, expertise, commercial strategies, intellectual property) under Article 4(2) of Regulation 1049/2001. Since the general rule is transparency, it is in your best interest to provide strong reasons to support your request for confidentiality. If a public access request is received, the Office will evaluate your justifications and decide whether to disclose or not the information.

Uveďte podrobné vysvětlení / Please provide detailed explanations 
	




4.6.	Informace o metodě šlechtění a genetickém původu žádosti 
Information on the breeding method and the genetic origin of the application
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
	metoda šlechtění / breeding method
	

	
	

	příbuznost s jinými liniemi / parentage with any other lines
	



4.7	Byly již některé z rodičovských linií zapojených do hybridu samy testovány?
Have any of the parental lines involved in the hybrid already been tested for themselves?

[    ]  Ano / Yes                             [    ]  Ne / No        

4.7.1	Informace o DUS testování rodičovských linií testovaných samostatně / 
Information on the DUS testing of the parental lines test 
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
Uveďte prosím, zda již byly některé z rodičovských linií zapojených do hybridu samostatně testovány.
Kliknutím na [+] můžete přidat tolik informací, kolik je potřeba. / 
Please indicate if any of the parental lines involvedin the hybrid have already been tested for themselves.
Please click on [+] to add as many information as necessary
	Označení rodičovské linie / Parental line denomination
	Země podání / Filing country
	Datum podání / Application date
	Zkušební úřad, pokud se liší od podávajícího / Testing authority if different from filing authority
	Fáze testování DUS / Stage of DUS testing


	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	+





4.7.2 	Byly některé z rodičovských linií zapojených do hybridu již testovány v rámci testování jiných hybridů?
Have any of parental lines involved in the hybrid already been tested in the framework of the testing of other hybrids?

[    ]  Ano / Yes                             [    ]  Ne / No

4.7.3 	Informace o DUS testování rodičovských linií testovaných v rámci hybridu / 
Information on the DUS testing of the parental lines test 
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
Uveďte, zda některá z rodičovských linií použitých v hybridu již byla testována v rámci testování jiných hybridů.
Kliknutím na [+] můžete přidat tolik informací, kolik je potřeba. / 
Please indicate if any of the parental lines involved in the hybrid have already been tested in the framework of the testing of other hybrids. Please click on [+] to add as many information as necessary
	Označení rodičovské linie / Parental line denomination
	Země podání / Filing country
	Název hybridní odrůdy, ve které je zastoupena rodičovská linie / Denomination of hybrid variety in which the parental line is involved
	Datum podání žádosti hybridu / Hybrid application date
	Fáze testování DUS / Stage of DUS testing

	Zkušební úřad, pokud se liší od podávajícího / Testing authority if different from filing authority

	
	
	
	
	+
	

	
	
	
	
	+
	

	
	
	
	
	+
	

	
	
	
	
	+
	

	
	
	
	
	+
	

	
	
	
	
	+
	


   
4.8	Byla tato linie již předmětem žádosti? / Has the line already been the subject of an application?

[    ]  Ano / Yes                             [    ]  Ne / No

4.8.1 	Byla rodičovská linie již testována v rámci hybridní odrůdy nebo linie se samčí sterilitou (u udržovacích linií)?
Has the parental line already been tested in the framework of the DUS test of a hybrid variety, or a male sterile line (for maintainer lines)?

[    ]  Ano / Yes                             [    ]  Ne / No

4.8.2 	Informace o DUS testování hybridu (hybridů) nebo samčí sterilní linie (linií), které zahrnuje či zahrnovalo testování rodičovské linie
Information on the DUS testing of hybrid(s) or male sterile line(s) which includes/included the testing of the parental line
(tato otázka by mohla být důvěrná / this question could be confidential)
V souladu s čl. 88 odst. 3 nařízení č. 2100/1994 bude Ústav na žádost žadatele zacházet s informacemi uvedenými v tomto oddíle jako s důvěrnými. / In accordance with Article 88(3) of Regulation 2100/1994 the Office will treat the information under this section as confidential on request of the applicant.
	Země podání / Filing country
	Typ odrůdy (hybridní odrůda/samčí sterilní linie) / Type of the variety (hybrid variety/male sterile line)
	Název / Denomination 
	Datum podání / Application date
	Zkušební úřad, pokud se liší od podávajícího / Testing authority if different from filing authority
	Fáze testování DUS / Stage of DUS testing


	
	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	
	+

	
	
	
	
	
	+




5. 	Nejdůležitější znaky nutné k identifikaci odrůdy (číslo v závorce odpovídá číslování znaků v technickém 	protokolu CPVO TP/81/2; označte [X] stupeň projevu, který nejlépe odpovídá odrůdě)
    	Characteristics of the variety to be indicated (the number in brackets refers to the corresponding characteristic in the technical protocol CPVO TP/81/2; please mark [X] the state of expression which best corresponds)

     	Znaky 				 				Odrůdy-příklady	  	Známka
     	Charakteristics 			 		  		Example varieties	  	Note

5.1	List: intenzita zelené barvy
(2)	Leaf: intensity of green colour 
(G)
  	velmi světlá			very light			F5DN3MA, T0243HG	1   [    ]
světlá    				light							2   [    ]
	střední				medium				H11050R		3   [    ]
	tmavá				dark							4   [    ]
	velmi tmavá			very dark			13013			5   [    ]

5.2	List: puchýřnatost
(3)	Leaf: blistering
(G)
  	není nebo velmi slabá		absent or very weak 		F5DN3MA		1   [    ]
	velmi slabá až slabá		very weak to weak					2   [    ]
	slabá				weak				F7AX2JA, IR79DMR	3   [    ]
	slabá až střední			weak to medium						4   [    ]
	střední				medium				HA89, IB1088DMR	5   [    ]
střední až silná			medium to strong						6   [    ]
silná				strong				TRC2342		7   [    ]
silná až velmi silná		strong to very strong					8   [    ]
velmi silná			very strong						9   [    ]

5.3	Doba začátku kvetení 
(11)	Time of beginning flowering 
(G)	
velmi raná 			very early			PHA283			1   [    ]
velmi raná až raná		very early to early						2   [    ]
	raná				early				T0860LM		3   [    ]
raná až střední			early to medium						4   [    ]
	střední				medium				H11050R, RHA274	5   [    ]
střední až pozdní			medium to late						6   [    ]
pozdní				late				RT7710			7   [    ]
pozdní až velmi pozdní		late to very late						8   [    ]
velmi pozdní			very late				Kisvárdai, LGR27		9   [    ]
	
5.4	Jazykovitý květ: barva 
(17)	Ray floret: color 
(G)	
žlutavě bílá			yellowish white			RHA381			1   [    ]
	světle žlutá			light yellow			F7AW1MOA		2   [    ]
	středně žlutá			medium yellow			RT7710			3   [    ]
oranžově žlutá			orange yellow			U0881BG		4   [    ]
oranžová			orange				OB724, P211R		5   [    ]
purpurová			purple							6   [    ]
červenavě hnědá			reddish brown						7   [    ]

5.5	Trubkovitý květ: produkce pylu
(22)	Disc floret: production of pollen
(G)
není				absent				F7AW1MOA, HA89	1   [    ]
	je				present				IR79DMR, RHA274	9   [    ]


	Znaky 				 				Odrůdy-příklady	  	Známka
     	Charakteristics 			 		  		Example varieties	  	Note

5.6	Pouze inbrední linie: Rostlina: přirozená výška (ve zralosti) 
(27)	Only inbred lines: Plant: natural height
(G)	
velmi nízká			very short			FR810RM1		1   [    ]
velmi nízká až nízká		very short to short					2   [    ]
	nízká				short				OB724			3   [    ]
nízká až střední			short to medium						4   [    ]
	střední				medium				U0881BG		5   [    ]
střední až vysoká			medium to tall						6   [    ]
vysoká				tall				R6ST2MI		7   [    ]
vysoká až velmi vysoká		tall to very tall						8   [    ]
velmi vysoká			very tall				31G03			9   [    ]

5.7	Pouze hybridy a volně opylované odrůdy: Rostlina: přirozená výška (ve zralosti) 
(28)	Only hybrids and open-pollinated varieties: Plant: natural height
(G)	
velmi nízká			very short			Antonil			1   [    ]
velmi nízká až nízká		very short to short					2   [    ]
	nízká				short				GK Milia			3   [    ]
nízká až střední			short to medium						4   [    ]
	střední				medium				Sumiko			5   [    ]
střední až vysoká			medium to tall						6   [    ]
vysoká				tall				Marley			7   [    ]
vysoká až velmi vysoká		tall to very tall						8   [    ]
velmi vysoká			very tall				Kisvárdai		9   [    ]

5.8	Rostlina: větvení (mimo větvení způsobené prostředím)
(29)	Plant: branching (excluding environmental branching)
(G)
      	není              			absent            			HA89, OB724	            	1   [    ]
            	je                			present           			RHA274, T0954LM	9   [    ]

5.9	Semeno: barva
(39)	Seed: colour
(G)
bílá				white				Labud			1   [    ]       	purpurová			purple							2   [    ]
světle hnědá			light brown			IR79DMR		3   [    ]
středně hnědá			medium brown			H11050R		4   [    ]
tmavě hnědá			dark brown			B0644LM		5   [    ]
světle šedá			light grey			RW666IMI		6   [    ]
středně šedá			medium grey			RT9513			7   [    ]
tnmavě šedá			dark grey						8   [    ]
černá				black				HA89, T0954LM		9   [    ]

5.10	Semeno: proužky na okraji
(40)	Seed: stripes on margin
(G)
nejsou nebo velmi slabé		none or very weak		T0954LM		1   [    ]
slabé				weak				OB724			2   [    ]
silné				strong				HA89, U0881BG		3   [    ]

5.11	Semeno: proužky mezi okraji
(41)	Seed: stripes between margins
(G)
nejsou nebo velmi slabé		none or very weak		T0954LM		1   [    ]
slabé				weak				LGR27			2   [    ]
silné				strong		  		HA89, U0881BG		3   [    ]



6. 	Podobné odrůdy a odlišnosti od těchto odrůd
Similar varieties and differences from these varieties

6.1.	Jsou známy nějaké podobné odrůdy?
Are there any similar varieties known?

[    ]  Ano / Yes                             [    ]  Ne / No

6.2	Podobné odrůdy a odlišnosti od těchto odrůd
Similar varieties and differences from these varieties

	Název odrůdy (odrůd) podobné kandidátské odrůdě / Denominations of variety(ies) similar to your candidate variety
	Znak(y), ve kterém se kandidátská odrůda liší od podobné(ých) odrůd(y) / Characteristic(s) in which your candidate variety differs from the similar variety(ies)
	Popište projev(y) znaku (znaků) podobné odrůdy (odrůd) / Describe the expression of the characteristic(s) for the similar variety(ies)
	Popište projevy znaku(ů) vaší kandidátské odrůdy / Describe the expression of the characteristic(s) for your candidate variety

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




7.	Další informace, jež mohou přispět k odlišení odrůdy
Additional information which may help to distinguish the variety

7.1	Kromě informací uvedených v oddílech 5 a 6, existují nějaké další znaky, které by mohly pomoci odlišit odrůdu?
In addition to the information provided in sections 5 and 6, are there any additional characteristics which may help to distinguish the variety?

	[    ]  Ano, uveďte / Yes, specify
	

	
	

	[    ]  Ne / No
	



7.2	Existují nějaké zvláštní podmínky pro pěstování odrůdy nebo provádění zkoušek?
	Are there any special conditions for growing the variety or conducting the examination?

	[    ]  Ano, uveďte / Yes, specify
	

	
	

	[    ]  Ne / No
	



7.3	Ostatní informace
	Other information

7.3.1 	Rezistence vůči chorobám a škůdcům
     	Resistance to pests and diseases
	 
	[    ]	padlí / Downy Mildew
		(přesně určená rasa/ precise the races)
	


[    ]	rez / Rust
	[    ]	Jiní škůdci a choroby / Other pests or diseases
(uveďte/ please specify)
	




7.3.2	Hlavní využití  
	Main use

	[    ]	na olej a pokrutiny / oil and cake
	[    ]	pro ptactvo / birds consumption
[    ]	pro přímou lidskou spotřebu – velkozrnný typ / human consumption - confectionner
[    ]	pro přímou lidskou spotřebu – pro loupání / human consumption - hulling
	[    ]	pro okrasné účely / ornamentals
	[    ]	jiné užití (uveďte) / other use (specify)
	



7.3.3	Další informace
	Other information

	[    ]  Ano, uveďte / Yes, specify
	

	
	

	[    ]  Ne / No
	



7.4	Fotografie
    	Photo
	
K technickému dotazníku je třeba přiložit reprezentativní barevné fotografie odrůdy (maximálně pět). Kompletní pokyny týkající se kvality fotografií naleznete zde.
Representative colour photos (up to five) of the variety must be added to the technical questionnaire. Full guidance on the photo quality can be found here	

7.4.1 	Podrobnosti o fotografii (fotografiích)
Details of the photo(s)
	Místo a podmínky, za kterých byl materiál zobrazený na fotografii pěstován (např. rostliny pěstované ve skleníku vs. pěstované na volném poli)
Place and conditions under which the material shown in the photo was grown (e.g. plants grown in the greenhouse vs. grown in the open field)
	

	
	

	Datum pořízení fotografie (měsíc a rok)
Date of the photo(s) (month and year)
	



7.4.2	Přiložené fotografie
Attached photo(s)

8.	Informace o GMO
GMO-information

8.1	Požadované informace o GMO
GMO-information required

Tato odrůda představuje geneticky modifikovaný organismus ve smyslu článku 2 odst. 2 směrnice Rady ES/2001/18 ze dne 12. března 2001.
The variety represents a Genetically Modified Organism within the meaning of Article 2(2) of Council Directive EC/2001/18 of 12/03/2001.

	[    ]  Ano, uveďte / Yes, specify
	Pokud ano, přiložte prosím v bodě 8.2 kopii písemného potvrzení odpovědných orgánů, v němž se uvádí, že technické zkoušky odrůdy podle článků 55 a 56 základního nařízení nepředstavují riziko pro životní prostředí podle norem výše uvedené směrnice.
If yes, please attach in point 8.2 a copy of the written attestation of the responsible authorities stating that a technical examination of the variety under Articles 55 and 56 of the Basic Regulation does not pose risks to the environment according to the norms of the above-mentioned Directive.

	[    ]  Ne / No
	



8.2	V případě GMO přiložte potvrzení odpovědných orgánů, že technické zkoušky odrůdy podle článků 55 a 56 základního nařízení nepředstavují riziko pro životní prostředí podle norem výše uvedené směrnice.
In case of GMO, join attestation of the responsible authorities stating that a technical examination of the variety under Articles 55 and 56 of the Basic Regulation does not pose risks to the environment according to the norms of the above-mentioned Directive.

9.	Informace o rostlinném materiálu, který má být zkoušen
	Information on plant material to be examined
	
	Projev jedné nebo několika znaků odrůdy může být ovlivněn faktory, jako jsou škůdci a choroby, chemické ošetření (např. retardéry růstu nebo pesticidy), účinky tkáňové kultury, různé podnože, rouby odebrané z různých fází růstu stromu atd. Proto by rostlinný materiál, který má být zkoušen, neměl být podroben žádnému ošetření, které by mohlo ovlivnit projev znaků odrůdy, pokud příslušné orgány takové ošetření nepovolí nebo nevyžadují. Pokud byl rostlinný materiál takovým ošetřením podroben, je třeba uvést všechny podrobnosti o tomto ošetření. V této souvislosti uveďte níže podle svého nejlepšího vědomí, zda byl rostlinný materiál, který má být zkoumán, podroben:
The expression of a characteristic or several characteristics of a variety may be affected by factors, such as pests and disease, chemical treatment (e.g. growth retardants or pesticides), effects of tissue culture, different rootstocks, scions taken from different growth phases of a tree, etc. Consequently the plant material to be examined should not have undergone any treatment which would affect the expression of the characteristics of the variety, unless the competent authorities allow or request such treatment. If the plant material has undergone such treatment, full details of the treatment must be given. In this respect, please indicate below, to the best of your knowledge, if the plant material to be examined has been subjected to:

9.1	Mikroorganismy (např. viry, bakterie, fytoplazma)
Micro-organisms (e.g. virus, bacteria, phytoplasma)
	[    ]  Ano, uveďte / Yes, specify
	

	
	

	[    ]  Ne / No
	



9.2	Chemické ošetření (např. retardéry růstu nebo pesticidy)
	Chemical treatment (e.g. growth retardant or pesticide)
	[    ]  Ano, uveďte / Yes, specify
	

	
	

	[    ]  Ne / No
	



9.3	Další faktory
	Other factors
	[    ]  Ano, uveďte / Yes, specify
	

	
	

	[    ]  Ne / No
	




10.	PROHLÁŠENÍ
	DECLARATIONS

	Prohlašuji/prohlašujeme, že podle mého/našeho nejlepšího vědomí jsou informace uvedené v tomto formuláři úplné správné. 
	I/we hereby declare that to the best of my/our knowledge the information given in this form is complete and correct.





















Datum / Date:			Podpis / Signature:				Jméno / Name:
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